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Futtermitteln, in der Fassung der Regierungs­
verordnung vom 21. November 1940, Slg. 
Nr. 414:

§ 1.
Mit der Bewirtschaftung von Schlacht­

pferden wird der Böhmisch-Mährische Ver­
band zur Regelung des Handels mit Schlacht­
vieh, des weiteren „Verband“, beauftragt. Bei 
der Durchführung hat sich der Verband nach 
den ihm durch die Regierungsverordnung vom 
21. September 1939, Slg. Nr. 208, betreffend 
die Regelung des Handels mit Schlachtvieh, 
Fleisch und Fleischerzeugnissen, in der Fas­
sung der Kundmachung des Ministers für 
Landwirtschaft vom 7. Mai 1941, Slg. Nr. 176, 
gegebenen Ermächtigungen zu richten.

§ 2.

t1) Von der XXIII. Versorgungsperiode 
(vom 9. Juni 1941) ab dürfen Pferdefleisch 
und Pferdefleischwaren aller Art nur gegen 
Kartenabschnitte abgegeben werden.

(2) Die Anrechnung des Pferdefleisches 
und einzelner Pferdefleischwaren auf die 
Fleischkartenabschnitte wird durch den Ver­
band geregelt.

§ 3.
Übertretungen der Bestimmungen dieser 

Kundmachung werden gemäß § 9 der Reg. 
Vdg. Slg. Nr. 206/1939 bestraft.

§4.
Diese Kundmachung tritt mit dem Tage der 

Verlautbarung in Wirksamkeit.

Bubna m. p.

§ 1.
^ Hospodařením jatečnými koňmi se pověřuje 
českomoravský svaz pro úpravu obchodu s ja- 
tečným dobytkem, v dalším „Svaz“. Při prová­
dění se řídí Svaz oprávněními, danými mu 
vládním nařízením ze dne 21. září 1939, č. 208 
Sb., o úpravě obchodu s jatečným dobytkem, 
masem a masnými výrobky, ve znění vyhlášky 
ministra zemědělství ze dne 7. května 1941, 
č. 176 Sb.

§ 2.
(!) Počínajíc XXIII. zásobovacím obdobím 

(od 9. června 1941) smějí býti maso a masné 
výrobky všeho druhu z jatečných koní vydá­
vány j enom na lístky.

(2) Započítávání masa a jednotlivých druhů 
masných výrobků z jatečných koní na lístky 
na maso upraví Svaz.

§ 3.
Přestupky ustanovení této vyhlášky se 

trestají podle § 9 vl. nař. č. 206/1939 Sb.

~ § 4.

Tato vyhláška nabývá účinnosti dnem vy­
hlášení.

Bubna v. r.

207.
Kundmachung des Finanzministers 

vom 6. Juni 1941,
womit eine Verfügung der Nationalbank für 
Böhmen und Mähren in Prag über das Diffe­
renzverfahren bei der Begleichung bestimmter 
Verbindlichkeiten und Forderungen im Ver­
hältnis zu Gebieten, die nicht mehr Devisen­

ausland sind, verlautbart wird.

Auf Grund des § 4, Abs. 2, der Regierungs­
verordnung vom 28. September 1940, Slg. Nr. 
322, betreffend die Abwicklung bestimmter

Vyhláška ministra financí 
ze dne 6. června 1941, 

kterou se uveřejňuje opatření Národní banky 
pro Čechy a Moravu v Praze o kursovém rozdí­
lovém řízení při úhradě některých závazků 
a pohledávek v poměru k územím, která pře­

stala býti devisovou cizinou.

Podle § 4, odst. 2 vládního nařízení ze dne
28. září 1940, č. 322 Sb., o vyrovnávání někte­
rých závazků a pohledávek v poměru k cizině,
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Verbindlichkeiten und Forderungen im Ver­
hältnis zum Auslande, in der Fassung der Re­
gierungsverordnung vom 17. April 1941, Slg. 
Nr. 204, verlautbare ich mit Wirksamkeit vom 
Tage der Kundmachung die beigeschlossene 
Verfügung der Nationalbank für Böhmen und 
Mähren in Prag vom 29. Mai 1941.

Dr, Kalfus m. p.

Verfügung
der Nationalbank für Böhmen und Mähren 

in Prag
über das Differenzverfahren bei der Beglei­
chung bestimmter Verbindlichkeiten und For­
derungen im Verhältnis zu Gebieten, die nicht 

mehr Devisenausland sind.

Die Nationalbank für Böhmen und Mähren 
in Prag bestimmt auf Grund des § 4 der 
Reg. Vdg. Slg. Nr. 322/1940 in der Fassung 
der Regierungsverordnung Slg. Nr. 204/1941:

Art. 1.
Das Differenzverfahren auf Grund der Re­

gierungsverordnung Slg. Nr. 322/1940 in der 
Fassung der Regierungsverordnung Slg. Nr. 
204/1941 wird gemäß dieser Verfügung bei 
Geldverbindlichkeiten und bei Geldforderun­
gen gegenüber dem besetzten holländischen 
Gebiete, dem ehemaligen Luxemburg, dem ehe­
maligen Elsaß und dem ehemaligen Lothringen 
durchgeführt, sofern Schulder der erwähn­
ten Verbindlichkeiten oder Gläubiger der er­
wähnten Forderungen physische oder juristi­
sche Personen sind, die auf dem Gebiete des 
Protektorates Böhmen und Mähren ihren 
Wohnsitz, dauernden Aufenthalt, Sitz oder Ort 
der Leitung haben, oder Zweigniederlassungen 
(Filialen) ausländischer Unternehmungen oder 
Betriebe von Ausländern im Protektorat Böh­
men und Mähren sind, und sofern die erwähn­
ten Verbindlichkeiten oder Forderungen be­
reits vor dem 1. Oktober 1940 entstanden 
sind.

Art. 2.
O) Der Schuldner der im Art. 1 ange­

führten Verbindlichkeiten ist verpflichtet, zu 
Gunsten des bei der Nationalbank für Böhmen 
und Mähren in Prag (im weiteren nur „Na­
tionalbank“) errichteten Differenzfonds den 
auf die Verbindlichkeit, beziehungsweise auf

ve znění vládního nařízení ze dne 17. dubna 
1941, č. 204 Sb., vyhlašuji s účinností ode dne 
vyhlášení připojené opatření Národní banky 
pro Čechy a Moravu v Praze ze dne 29. května
Ï941,

Dr. Kalfus v. r.

Opatření
Národní banky pro Čechy a Moravu 

v Praze
o kursovém rozdílovém řízení při úhradě ně­
kterých závazků a pohledávek v poměru k úze­

mím, která přestala býti devisovou cizinou.

Národní banka pro Čechy a Moravu v Praže 
stanoví podle § 4 vl.nař. č. 322/1940 Sb. ve 
znění vládního nařízení č. 204/1941 Sb. :

ČI. 1.

Kursové rozdílové řízení na základě vládního 
nařízení č. 322/1940 Sb. ve znění vládního naří­
zení č. 204/1941 Sb. provádí se podle tohoto 
opatření u peněžitých závazků a u peněžitých 
pohledávek vůči obsazenému území holandské­
mu, bývalému Lucembursku, bývalému Al­
sasku a bývalému Lotrinsku, pokud dlužníky 
zmíněných závazků nebo věřiteli zmíněných 
pohledávek jsou fysické nebo právnické osoby, 
které mají na území Protektorátu Čechy a Mo­
rava své bydliště, trvalý pobyt, sídlo nebo 
místo své správy, anebo pobočky (filiálky) 
cizozemských podniků nebo podniky cizozemců 
v Protektorátu Čechy a Morava, a pokud zmí­
něné závazky nebo pohledávky vznikly již před
1. říjnem 1940.

ČI. 2.

(!) Dlužník závazků uvedených v čl. 1 jest 
povinen odvésti ve prospěch kursového roz­
dílového fondu, zřízeného u Národní banky 
pro Čechy a Moravu v Praze (dále jen „Ná­
rodní banka“), rozdíl mezi kursem dne prove­
dení úhrady a kursem dne 30. září 1940, připa-
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deren Teil, der eben beglichen wird, entfallen­
den Unterschied zwischen dem Kurs am Ab­
wicklungstage der Begleichung und dem Kurs 
am 30. September 1940 abzuführen, und zwar 
binnen drei Tagen von dem Tage an ge­
rechnet, an dem die Verbindlichkeit, bezie­
hungsweise deren Teil auf welche Weise 
immer beglichen wird.

(2) Kursunterschiede, welche auf die vor 
der Wirksamkeit dieser Verfügung durchge­
führten Begleichungen der im Art. 1 er­
wähnten Verbindlichkeiten entfallen, sind zu 
Gunsten des bei der Nationalbank errichteten 
Differenzfonds spätestens bis 10. Juli 1941 
abzuführen, sofern sie - nicht bereits vor der 
Wirksamkeit dieser Verfügung abgeführt 
wurden.

(3) Die in den Absätzen 1 und 2 bestimmten 
Fristen gelten als eingehalten, wenn der 
Schuldner vor ihrem Ablauf bei der National­
bank auf dem Vordruck „Berechnung des 
Kursunterschiedes“ die Veranschlagung des 
betreffenden Kursunterschiedes beantragt 
und den veranschlagten Betrag zu Gunsten 
des bei der Nationalbank errichteten Diffe­
renzfonds binnen drei Tagen nach Erhalt der 
Berechnung abführt.

. Art. 3.
(1) Als Kurs vom 30. September 1940 gilt 

der an der Prager Börse am 30. September 
1940 notierte Kurs der betreffenden Wäh­
rung, wobei 100 Hfl.= 1558 K (100 K = 6'42 
Hfl), 100 ffrs 58'68 K (100 K = 170‘50 
ffrs), 100 Beigas = 490'50 K (100 K^O'SO 
Beigas) und 100 Lux. Fr. = 117‘40 K (100 K 
= 85'20 Lux. Fr.) sind. Dabei gilt für die 
Reichsmark als Kurs von 30. September 1940 
das Verhältnis 100 RM = 1173‘625 K.

(2) Als Kurs am Abwicklungstage der Be­
gleichung gilt der an der Prager Börse an dem 
Tage, wo die Begleichung der Verbindlichkeit 
durchgeführt wird, notierte Kurs der betref­
fenden Währung, wobei für auf ffrs lautende 
Verbindlichkeiten gegenüber dem ehemaligen 
Elsaß und Lothringen das Verhältnis 100 ffrs 
= 50 K (100 K = 200 ffrs) und für auf Lux. 
Fr. lautende Verbindlichkeiten gegenüber dem 
ehemaligen Luxemburg das Verhältnis 100 
Lux. Fr. = 100 K gilt.

(3) Bei auf Kronen lautenden Verbindlich­
keiten wird der Kursunterschied zu Lasten 
des Schuldbetrages gezahlt.

(4) Der Schuldner entrichtet den Kurs­
unterschied an den bei der Nationalbank er­
richteten Differenzfonds mittels seiner Bank-

dající na závazek, pokud se týká na jeho.uhra­
zovanou část, a to do tří dnů ode dne, kdy se 
závazek, pokud se týká jeho část, jakýmkoliv 
způsobem uhrazuj e.

(2) Kursové rozdíly, které připadají na 
úhrady závazků uvedených v čl. 1, provedené 
před účinností tohoto opatření, jest odvésti ve 
prospěch kursového rozdílového fondu, zříze­
ného u Národní banky, nejpozději do 10. čer­
vence 1941, pokud již nebyly odvedeny před 
účinností tohoto opatření.

(3) Lhůty stanovené v odstavcích 1 a 2 
pokládají se za dodržené, jestliže dlužník před 
jejich uplynutím požádá Národní banku na 
tiskopise „Výpočet kursového rozdílu“ o vy­
počtení příslušného kursového rozdílu a vy­
počtenou částku odvede ve prospěch kurso­
vého rozdílového fondu, zřízeného u Národní 
banky, do tří dnů po obdržení výpočtu.

čl. 3.
(1) Kursem dne 30. září 1940 jest rozuměti 

kurs příslušné měny, znamenaný na Pražské 
burse dne 30. září 1940, při čemž platí, že 
100 hfl = 1.558 K (100 K = 6'42 hfl), 100 ffrs 
= 58-68 K (100 K = 170‘50 ffrs), 100 belgas 
= 490'50 K (100 K = 20'39 belgas) a 100 lue. 
frs =.117'40 K (100 K = 85'20 lue. frs). Při 
tom platí pro říšskou marku jakožto kurs ze 
dne 30. září 1940 poměr 100 RM = 1173-625 K.

(2) Kursem dne provedení úhrady jest roz­
uměti kurs příslušné měny, znamenaný na 
Pražské burse v den, kdy se provádí úhrada 
závazku, při čemž platí pro závazky vůči bý­
valému Alsasku a. Lotrinsku, znějící na fíis, 
poměr 100 ffrs = 50 K (100 K = 200 ffis) a 
pro závazky vůči bývalému Lucembursku, 
znějící na lue. frs, poměr 100 lue. frs = 100 K.

(3) U závazků znějících na koruny platí se 
kursový rozdíl na vrub dlužné částky.

(4) Dlužník uhradí kursový rozdíl kurso­
vému rozdílovému fondu, zřízenému u Národní 
banky, prostřednictvím svého bankovního spo-



1116 207/1941

Verbindung’ und übermittelt zugleich der Na­
tionalbank genaue Angaben über die durch­
geführte Begleichung der Verbindlichkeit und 
über den abgeführten Kursunterschied auf 
dem Vordruck „Anzeige“.

Art. 4.

Inländische Gläubiger von den im Art. 1 
angeführten Forderungen können, sofern 
ihnen diese Forderungen bis zum 30. Juni 1941 
beglichen wurden oder werden, das Verlangen 
nach Kursaufbesserung anmelden, sofern 
ihnen bei der Begleichung ein Verlust da-, 
durch entstehen würde, daß die Forderung 
nicht zu dem am 30. September 1940 an der 
Prager Börse notierten Kurse abgerechnet 
wurde. Die Bestimmungen des Art. 4, Abs. 2 
bis 4, und des Art. 5 der durch die Kund­
machung des Finanzministers vom 1. Okto­
ber 1940, Slg. Nr. 337, verlautbarten Verfü­
gung der Nationalbank vom 28. September 
1940 über das Differenzverfahren bei der Be­
gleichung bestimmter Verbindlichkeiten und 
Forderungen im Verhältnis zum Auslande 
gelten sinngemäß.

Prag, am 29. Mai 1941,

N a t i o n a 1 b a n k für Böhmen und 
Mähren in Prag

Der Gouverneur:

Dr, Dvořák m. p.

Der Bankrat: . Der Oberdirektor:

Dr. Bürger m. p. Dr. Peroutka m. p.

jení a zároveň zašle Národní bance presné 
údaje o provedené úhrade závazku a o odve­
deném kursovém rozdílu na tiskopise „Ná­
věští“.

ČI. 4.
Tuzemští věřitelé pohledávek uvedených 

v čl. 1, pokud jim byly nebo budou tyto po­
hledávky uhrazeny do 30. června 1941, mohou 
se přihlásili o kursové nadlepšení, pokud by 
jim při úhradě vznikla ztráta tím, že pohle­
dávka nebyla odpočtena při kursu znamena­
ném na Pražské burse dne 30. září 1940. Usta­
novení čl. 4, odst. 2 až 4 a čl. 5 opatření Ná­
rodní banky ze dne 28. září 1940, o kursovém 
rozdílovém řízení při úhradě některých zá­
vazků a pohledávek v poměru k cizině, uveřej­
něného vyhláškou ministra financí ze dne
1. října 1940, č. 337 Sb„ platí obdobně.

V Praze dne 29. května 1941.

Národní banka pTo C e c"n y” 
a Moravu v Praze

Guvernér:

Dr. Dvořák v. r.

Bankovní rada: Vrchní ředitel:

Dr. Bürger v. r. Dr. Peroutka v. r.
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